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1- Literature

· Literary Language vs. Non-Literary language

The formalists consider language as sublime and distinctive from all other types of language due to the special use of language that is deviant, or estranged, from ordinary, everyday language. It breaks the common norms of language, including graphological, grammatical, semantic, and phonological norms. 
Special stylistic features include: sound/prosodic features, imagery, rhythm, elaborate syntax, meter, rhyme, narrative techniques, etc. All of them have one thing in common (estrangement), or (defamiliarization) of automatized language. 

The formalists sees language as a set of deviations from a norm. Deviation for them is " estrangement of language, foregrounding, defamiliarization, and de-automatization.

American New Critics believe that ( the ordinary language has been used in literary texts and produced no less stylistic effects than deviant language. Deviation for them is only one aspect of literary language. 

Is it valid to draw a line between literary and nonliterary language ? 
The main line of argument is that ( Literary language is emotional, rhetorical, rhythmical, deviant, aesthetic, expressive, symbolic, fictional, and therefore, sublime and superior to non-literary language which is normal, expected, direct, and lacks the other literary aspects, and hence inferior. 

Recent Linguists opposes polarization between literary and nonliterary language therefore there is no superiority of literary language anymore.
· Compromise: there is polarity but it is not absolute, and no one is to be seen as superior to other. 

· هللّا سألت الخيل يا ابنة مالك إن كنت جاهلة بما لم تعلمي 
· يخبرك من شهد الوقائع أنني أغشى الوغى و أعف عند المغنم 
ربابة ربة البيت تصب الخلّ في الزيت 

لها عشر دجاجات و ديك حسن الصوت 

لحماً شووا خبزاً طووا بيضاً    قلوا        وعلى  السمن  القباوات  استوا
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	أحاول - مذْ كنتُ طفلا، قراءة أي كتابٍ 

	تحدّث عن أنبياء العربْ. 

	وعن حكماءِ العربْ... وعن شعراءِ العربْ... 

	فلم أر إلا قصائدَ تلحَسُ رجلَ الخليفةِ 

	من أجل جَفْنةِ رزٍ... وخمسين درهمْ... 

	فيا للعَجَبْ!! 

	ولم أر إلا قبائل ليست تُفرّق ما بين لحم النساء... 

	وبين الرُطَبْ... 

	فيا للعَجَبْ!! 

	ولم أر إلا جرائد تخلع أثوابها الداخليّهْ... 

	لأيِ رئيسٍ من الغيب يأتي... 

	وأيِ عقيدٍ على جُثّة الشعب يمشي... 

	وأيِ مُرابٍ يُكدّس في راحتيه الذهبْ... 

	فيا للعَجَبْ!! 


· Features of Literariness

Nash and Carter (1988) say there is no single property intrinsic to language which can be called literary. They do not deny that there are properties recurrent in literary texts such as ( plotting and elaboration of vocabulary, polysemy, subtlety of procedures as irony, etc. the possibility of reading at different levels, etc. 

They based their arguments on style rather than language itself.  

Literary style or features are not present in literary texts only. 

Six Major criteria for literariness

· Medium dependence (no tables , charts ….)
· Re-registration ( legal, political, religious … are not barred)

· Semantic density (overlap of syntax, lexis, phonology, discourse ..)

· Polysemy (multiplicity of meaning)

· Displaced interaction

· Discourse patterning

2- Translation and Literary Translation

· Translation

See definitions of Translation p 13

Definition of translation is based on definition of meaning that is a component of language.
Language components are:

Grammar: Word order, phrases, clauses, sentences, tenses, modals, questions, negation, imperatives, adjectives, adverbs, articles, connectors, etc.

Vocabulary: synonymy, polysemy, antonymy, connotations, collocations, idioms, proverbs, metaphors, technical terms, arabization, proper names, culture, etc.

Style: formal vs. nonformal, fronting, parallelism, ambiguity, repetition, redundancy, irony, punctuation, nominalization, verbalization, etc.

Phonology: rhyme, rhythm, alliteration, consonance, assonance, meter, foot, chiming, stress, pitch, tone, etc.

· Literary Translation

It is the translation of Literature. 

Language is culture-specific ?

Snell-Hornby calls linguistic equivalence a chimera, an illusion.  The concept of culture represents a totality of knowledge, proficiency, perception, language is an integral part of culture, therefore the translator needs not only be bilingual but also bicultural. But she minimized impossibility into difficulty.

Anani's definition of Literary Translation: " the translation of different genres of literature including narrative, poetry and drama. It involoves transforming a verbal code into a different code, it is concerned not in the referential meaning of words but also in their significance and effects."

Landers define it in terms of unfitness and creativity.

Newmark singles five main features of literary language that have to be rendered by the translator: " figurativeness and allegory, onomatopoeic nature, rhythem, meaning, polysemous words and collocations. "

· The Literary Translator 

· Faithfulness

· Accuracy

· Mastery of two languages

· Competence in tone
· Knowledge of styles

· Command of the differences between the two conventions of the languages involved
· Bicultural

· Knowledge of the world

· Respect to sensitivity of religious , moral, social and ideological values

· Specialism in translation

· Creativity and inventiveness

· Good taste for literature

· Psychological aptitude

· Command of interpreting

· Knowledge of genres
· Awareness of prosodic features of both languages

· Competence if figurative language

· Open-mindedness

· Good knowledge about works of literature

· Understanding symbols

3- Methods of Literary Translation

· Semantic and Communicative Translation

See Newmark Chart p 22

· Literal and Free Translation

Literal translation is the accurate translation of meaning as closely, directly, and completely as possible." 
It is misunderstood as word for word translation out of context.

Ex: The wind of change has blown. هبت رياح التغيير

Freedom of translation is not freedom of addition , delition, rreshaping etc., but it is freedom of language and style, not freedom of rendering the message. It has two types:

· Bound free translation

Ex. We feel sorry about the situation نأسف أشد الأسف 

· Loose free translation : go beyond the referential meaning into inferential one; authorial intention
Ex: You are not telling the truth / أنت كاذب / لقد جانبت الصواب
See P 27 
· Creative Literary Stylistic Translation

It preserves what the source text says and how it says it. 
The main features that characterize creative literary stylistic translation are:

Creativity, figurativeness, lexical and syntactic elaboration, expressivity, rhetoric, impressiveness, aesthetics, inventiveness, pragmaticality, tone, resonance, emotionality, human feelings, formality, flexibility, humility. 

